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The Spanish Composite Reflection Bible is intended to make you think more deeply about the text by
progressive comparison of literal versions. Starting with Spanish, two English versions are progressively
Compared in order to gain deeper insights into the text. The mind works differently when understanding one
text, when comparing two texts and when looking at more than two. As a result, an over-all meaning is

obtained, which I call a “composite” understanding. When you have reached this level of understanding,
you will want to record your thoughts about what the text now says, what it means to you spiritually and how
you plan to apply its meaning to your life. | hope that you will find this work a help in your studies and a
blessing in understanding what God would like you to know.

Spanish RV 1909
The World English Bible

Young's Literal Translation

1 EN el aiio segundo del rey Dario en el mes sexto, en el primer dia del mes, fué palabra de
Jehova, por mano del profeta Haggeo, a Zorobabel hijo de Sealtiel, gobernador de Juda, y
a Josué hijo de Josadac, gran sacerdote, diciendo:

In the second year of Darius the king, in the sixth month, in the first day of the month, the
Word of Yahweh came by Haggai, the prophet, to Zerubbabel, the son of Shealtiel,
governor of Judah, and to Joshua, the son of Jehozadak, the high priest, saying,

In the second year of Darius the king, in the sixth month, in the first day of the month,

hath a word of Jehovah been by the hand of Haggai the prophet, unto Zerubbabel son of
Shealtiel, governor of Judah, and unto Joshua son of Josedech, the high priest, saying:
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LIBRO DE HAGGEO

In the second year of Darius the king, in the sixth month, in the first day of the month, the
Word of Yahweh came by Haggai, the prophet, to Zerubbabel, the son of Shealtiel,
governor of Judah, and to Joshua, the son of Jehozadak, the high priest, saying,

In the second year of Darius the king, in the sixth month, in the first day of the month,
hath a word of Jehovah been by the hand of Haggai the prophet, unto Zerubbabel son of
Shealtiel, governor of Judah, and unto Joshua son of Josedech, the high priest, saying:

Jehova de los ejércitos habla asi, diciendo: Este pueblo dice: No es aun venido el
tiempo, el tiempo de que la casa de Jehova sea reedificada.

"This is what Yahweh of Hosts says: These people say, "The time hasn't yet come, the time
for Yahweh's house to be built.™

Thus spake Jehovah of Hosts, saying: This people! -- they have said, "The time hath not
come, The time the house of Jehovah [is] to be built."

Fué pues palabra de Jehova por mano del profeta Haggeo, diciendo:
Then the Word of Yahweh came by Haggai, the prophet, saying,
And there is a word of Jehovah by the hand of Haggai the prophet, saying:

¢Es para vosotros tiempo, para vosotros, de morar en vuestras casas enmaderadas, y esta
casa esta desierta?

"Is it a time for you yourselves to dwell in your paneled houses, while this house lies
waste?

Is it time for you -- you! To dwell in your covered houses, And this house to lie waste?

Pues asi ha dicho Jehova de los ejércitos: Pensad bien sobre vuestros caminos.
Now therefore this is what Yahweh of Hosts says: Consider your ways.
And now, thus said Jehovah of Hosts, Set your heart to your ways.
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Sembrais mucho, y encerrais poco; coméis, y no os hartais; bebéis, y no os saciais; os
vestis, y no os calentais; y el que anda a jornal recibe su jornal en trapo horadado.

You have sown much, and bring in little. You eat, but you don't have enough. You drink,
but you aren't filled with drink. You clothe yourselves, but no one is warm, and he who
earns wages earns wages to put them into a bag with holes in it."

Ye have sown much, and brought in little, To eat, and not to satiety, To drink, and not to

drunkenness, To clothe, and none hath heat, And he who is hiring himself out, Is hiring
himself for a bag pierced through.

Asi ha dicho Jehova de los ejércitos: Meditad sobre vuestros caminos.
This is what Yahweh of Hosts says: "Consider your ways.
Thus said Jehovah of Hosts: Set your heart to your ways.

Subid al monte, y traed madera, y reedificad la casa; y pondré en ella, mi voluntad, y seré
honrado, ha dicho Jehova.

Go up to the mountain, bring wood, and build the house. |1 will take pleasure in it, and |
will be glorified,” says Yahweh.

Go up the mountain, and ye have brought in wood, And build the house, and | am pleased
with it. And | am honoured, said Jehovah.

Buscais mucho, y hallais poco; y encerrais en casa, y soplo en ello. ;Por qué? dice
Jehova de los ejércitos. Por cuanto mi casa esta desierta, y cada uno de vosotros corre a
su propia casa.

"You looked for much, and, behold, it came to little; and when you brought it home, | blew
it away. Why?" says Yahweh of Hosts, "Because of my house that lies waste, while each
of you is busy with his own house.

Looking for much, and lo, little, And ye brought [it] home, and I blew on it, Wherefore? --
an affirmation of Jehovah of Hosts, Because of My house that is waste, And ye are
running -- each to his house,
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Por eso se detuvo de los cielos sobre vosotros la lluvia, y la tierra detuvo sus frutos.
Therefore for your sake the heavens withhold the dew, and the earth withholds its fruit.

Therefore, over you refrained have the heavens from dew, And the land hath refrained its
increase.

Y llameé la sequedad sobre esta tierra, y sobre los montes, y sobre el trigo, y sobre el vino,
y sobre el aceite, y sobre todo lo que la tierra produce, y sobre los hombres sobre y las
bestias, y sobre todo trabajo de manos.

I called for a drought on the land, on the mountains, on the grain, on the new wine, on the
oil, on that which the ground brings forth, on men, on cattle, and on all the labor of the
hands."

And | proclaim draught on the land, And on the mountains, and on the corn, And on the
new wine, and on the oil, And on what the ground doth bring forth, And on man, and on
beast, And on all labour of the hands.’

Y oyo6 Zorobabel hijo de Sealtiel, y Josué hijo de Josadac, gran sacerdote, y todo el
demas pueblo, la voz de Jehova su Dios, y las palabras del profeta Haggeo, como lo
habia enviado Jehova el Dios de ellos; y temié el pueblo delante de Jehova.

Then Zerubbabel, the son of Shealtiel, and Joshua, the son of Jehozadak, the high priest,
with all the remnant of the people, obeyed the voice of Yahweh, their God, and the words
of Haggai, the prophet, as Yahweh, their God, had sent him; and the people feared

And Zerubbabel son of Shealtiel, and Joshua son of Josedech, the high priest, and all the
remnant of the people, do hearken to the voice of Jehovah their God, and unto the words
of Haggai the prophet, as Jehovah their God had sent him, and the people are afraid of
the face of Jehovah.

Entonces Haggeo, enviado de Jehova, hablé por mandado de Jehova, al pueblo,
diciendo: Yo soy con vosotros, dice Jehova.

Then Haggai, Yahweh's messenger, spoke in Yahweh's message to the people, saying, "I
am with you,"” says Yahweh.

And Haggai, messenger of Jehovah, in messages of Jehovah, speaketh to the people,
saying: ‘| [am] with you, an affirmation of Jehovah.’
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Y desperté Jehova el espiritu de Zorobabel hijo de Sealtiel, gobernador de Juda, y el
espiritu de Josué hijo de Josadac, gran sacerdote, y el espiritu de todo el resto del
pueblo; y vinieron é hicieron obra en la casa de Jehova de los ejércitos, su Dios.

Yahweh stirred up the spirit of Zerubbabel, the son of Shealtiel, governor of Judah, and
the spirit of Joshua, the son of Jehozadak, the high priest, and the spirit of all the
remnant of the people; and they came and worked on the house of Yahweh of Hosts, their
And Jehovah doth stir up the spirit of Zerubbabel son of Shealtiel, governor of Judah, and
the spirit of Joshua son of Josedech, the high priest, and the spirit of all the remnant of
the people, and they come in, and do work in the house of Jehovah of Hosts their God,

En el dia veinte y cuatro del mes sexto, en el segundo aiio del rey Dario.
in the twenty-fourth day of the month, in the sixth month, in the second year of Darius the
king.

in the twenty and fourth day of the sixth month, in the second year of Darius the king.

EN el mes séptimo, a los veinte y uno del mes, fué palabra de Jehova por mano del
profeta Haggeo, diciendo:

In the seventh month, in the twenty-first day of the month, the Word of Yahweh came by
Haggai the prophet, saying,

In the seventh [month], in the twenty and first of the month, hath a word of Jehovah been
by the hand of Haggai the prophet, saying:

Habla ahora a Zorobabel hijo de Sealtiel, gobernador de Juda, y a Josué hijo de Josadac,
gran sacerdote, y al resto del pueblo, diciendo:

"Speak now to Zerubbabel, the son of Shealtiel, governor of Judah, and to Joshua, the son
of Jehozadak, the high priest, and to the remnant of the people, saying,

“Speak, | pray thee, unto Zerubbabel son of Shealtiel, governor of Judah, and unto
Joshua, son of Josedech, the high priest, and unto the remnant of the people, saying:
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¢Quién ha quedado entre vosotros que haya visto esta casa en su primera gloria, y cual
ahora la veis? ¢No es ella como nada delante de vuestros ojos?

"Who is left among you who saw this house in its former glory? How do you see it now? Isn’t
it in your eyes as nothing?

Who among you hath been left that saw this house in its former honour? And what are ye
seeing it now? Is it not, compared with it, as nothing in your eyes?

Pues ahora, Zorobabel, esfuérzate, dice Jehova; esfuérzate también Josué, hijo de
Josadac, gran sacerdote; y cobra animo, pueblo todo de la tierra, dice Jehova, y obrad:
porque yo soy con vosotros, dice Jehova de los ejércitos.

Yet now be strong, Zerubbabel,” says Yahweh. ‘Be strong, Joshua, son of Jehozadak, the
high priest. Be strong, all you people of the land,” says Yahweh, ‘and work, for | am with
you, says Yahweh of Hosts.

And now, be strong, O Zerubbabel, An affirmation of Jehovah, And be strong, O Joshua,
son of Josedech, the high priest, And be strong, all ye people of the land, An affirmation
of Jehovah, And do ye -- (for | [am] with you, An affirmation of Jehovah of Hosts) --

Segun el pacto que concerté con vosotros a vuestra salida de Egipto, asi mi espiritu
estara en medio de vosotros: no temais.

This is the word that | covenanted with you when you came out of Egypt, and my Spirit
lived among you. Don't be afraid.’

The thing that | covenanted with you, In your coming forth from Egypt, And My Spirit is
remaining in your midst, fear not.

Porque asi dice Jehova de los ejércitos: De aqui a poco aun haré yo temblar los cielos y
la tierra, y la mar y la seca:

For this is what Yahweh of Hosts says: "Yet once, it is a little while, and 1 will shake the
heavens, the earth, the sea, and the dry land;

For thus said Jehovah of Hosts: Yet once more -- it [is] a little, And | am shaking the
heavens and the earth, And the sea, and the dry land,
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Y haré temblar a todas las gentes, y vendra el Deseado de todas las gentes; y henchiré
esta casa de gloria, ha dicho Jehova de los ejércitos.

and | will shake all nations. The precious things of all nations will come, and I will fill
this house with glory, says Yahweh of Hosts.

And | have shaken all the nations, And they have come [to] the desire of all the nations,
And | have filled this house [with] honour, Said Jehovah of Hosts.

Mia es la plata, y mio el oro, dice Jehova de los ejércitos.
The silver is mine, and the gold is mine,” says Yahweh of Hosts.
Mine [is] the silver, and Mine the gold, An affirmation of Jehovah of Hosts.

La gloria de aquesta casa postrera sera mayor que la de la primera, ha dicho Jehova de
los ejércitos; y daré paz en este lugar, dice Jehova de los ejércitos.

“The latter glory of this house will be greater than the former, says Yahweh of Hosts; "and
in this place will | give peace, says Yahweh of Hosts.”

Greater is the honour of this latter house, Than of the former, said Jehovah of Hosts, And
in this place do | give peace, An affirmation of Jehovah of Hosts.’

A veinticuatro del noveno mes, en el segundo afno de Dario, fué palabra de Jehova por
mano del profeta Haggeo, diciendo:

In the twenty-fourth day of the ninth month, in the second year of Darius, the Word of
Yahweh came by Haggai the prophet, saying,

On the twenty and fourth of the ninth [month], in the second year of Darius, hath a word of
Jehovah been by the hand of Haggai the prophet, saying:

Asi ha dicho Jehova de los ejércitos: Pregunta ahora a los sacerdotes acerca de la ley,
diciendo:

"Thus says Yahweh of Hosts: Ask now the priests concerning the law, saying,
Thus said Jehovah of Hosts: "Ask, | pray thee, the priests [of] the law, saying:
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Si llevare alguno las carnes sagradas en la falda de su ropa, y con el vuelo de ella tocare
el pan, 6 la vianda, 6 el vino, 6 el aceite, U otra cualquier comida, ;sera santificado? Y
respondieron los sacerdotes, y dijeron: No.

"If someone carries holy meat in the fold of his garment, and with his fold touches bread,
stew, wine, oil, or any food, will it become holy?” The priests answered, "No.”

Lo, one doth carry holy flesh in the skirt of his garment, and he hath come with his skirt
against the bread, or against the pottage, or against the wine, or against the oil, or
against any food -- is it holy?” And the priests answer and say, 'No.’

Y dijo Haggeo: Si un inmundo a causa de cuerpo muerto tocare alguna cosa de éstas,
ésera inmunda? Y respondieron los sacerdotes, y dijeron: Inmunda sera.

Then Haggai said, "If one who is unclean by reason of a dead body touch any of these,
will it be unclean?” The priests answered, "It will be unclean.”

And Haggai saith, 'If the unclean of body doth come against any of these, is it unclean?’
And the priests answer and say, ‘It is unclean.’

Y respondio Haggeo y dijo: Asi es este pueblo, y esta gente, delante de mi, dice Jehova; y
asimismo toda obra de sus manos; y todo lo que aqui ofrecen es inmundo.

Then Haggai answered, " So is this people, and so is this nation before me,” says Yahweh;
“and so is every work of their hands. That which they offer there is unclean.

And Haggai answereth and saith, 'So [is] this people, and so [is] this nation before Me --
an affirmation of Jehovah -- and so [is] every work of their hands, and that which they
bring near there -- it is unclean.

Ahora pues, poned vuestro corazéon desde este dia en adelante, antes que pusiesen
piedra sobre piedra en el templo de Jehova,

Now, please consider from this day and backward, before a stone was laid on a stone in
the temple of Yahweh.

And now, lay [it], | pray you, to your heart, From this day, and onwards, Before the laying
of stone to stone in the temple of Jehovah.
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Antes que fuesen estas cosas, venian al montén de veinte hanegas, y habia diez; venian
al lagar para sacar cincuenta cantaros del lagar, y habia veinte.

Through all that time, when one came to a heap of twenty measures, there were only ten.
When one came to the wine vat to draw out fifty, there were only twenty.

From that time [one] hath come to a heap of twenty, And it hath been ten, He hath come
unto the wine-fat to draw out fifty purahs, And it hath been twenty.

Os heri con viento solano, y con tizoncillo, y con granizo en toda obra de vuestras manos;
mas no os convertisteis a mi, dice Jehova.

I struck you with blight, mildew, and hail in all the work of your hands; yet you didn't turn
to me, says Yahweh.

I have smitten you with blasting, And with mildew, and with hail -- All the work of your
hands, And there is none of you with Me, An affirmation of Jehovah.

Pues poned ahora vuestro corazon desde este dia en adelante, desde el dia veinticuatro
del noveno mes, desde el dia que se eché el cimiento al templo de Jehova; poned vuestro
corazon.

“Consider, please, from this day and backward, from the twenty-fourth day of the ninth
month, since the day that the foundation of Yahweh's temple was laid, consider it.

Set [it], |1 pray you, to your heart, from this day and onwards, from the twenty and fourth
day of the ninth [month], even from the day that the temple of Jehovah hath been
founded, set [it] to your heart.

¢Aun no esta la simiente en el granero? ni la vid, ni la higuera, ni el granado, ni el arbol
de la oliva ha todavia florecido: mas desde aqueste dia daré bendicion.

Is the seed yet in the barn? Yes, the vine, the fig-tree, the pomegranate, and the olive tree
haven't brought forth. From this day will I bless you.™

Is the seed yet in the barn? And hitherto the vine and the fig, And the pomegranate, and
the olive-tree, Have not borne -- from this day I bless.’
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Y fué segunda vez palabra de Jehova a Haggeo, a los veinticuatro del mismo mes,
diciendo:

The Word of Yahweh came the second time to Haggai in the twenty-fourth day of the
month, saying,

And there is a word of Jehovah a second time unto Haggai, on the twenty and fourth of the
month, saying:

Habla a Zorobabel, gobernador de Juda, diciendo: Yo haré temblar los cielos y la tierra;
"Speak to Zerubbabel, governor of Judah, saying, ‘1 will shake the heavens and the earth.

‘Speak unto Zerubbabel governor of Judah, saying: | am shaking the heavens and the
earth,

Y trastornaré el trono de los reinos, y destruiré la fuerza del reino de las gentes; y
trastornaré el carro, y los que en él suben; y vendran abajo los caballos, y los que en ellos
montan, cada cual por la espada de su hermano.

1 will overthrow the throne of kingdoms. | will destroy the strength of the kingdoms of the
nations. | will overthrow the chariots, and those who ride in them. The horses and their
riders will come down, everyone by the sword of his brother.

And have overturned the throne of kingdoms, And | have destroyed the strength of
kingdoms of the nations, And overturned chariot and its charioteers, And come down
have horses and their riders, Each by the sword of his brother.

En aquel dia, dice Jehova de los ejércitos, te tomaré, oh Zorobabel, hijo de Sealtiel,
siervo mio, dice Jehova, y ponerte he como anillo de sellar: porque yo te escogi, dice
Jehova de los ejércitos.

In that day, says Yahweh of Hosts, will | take you, Zerubbabel, my servant, the son of
Shealtiel,” says Yahweh, "and will make you as a signet, for | have chosen you,” says
Yahweh of Hosts."”

In that day -- an affirmation of Jehovah of Hosts, | take thee, Zerubbabel, son of Shealtiel,
My servant -- an affirmation of Jehovah, And have set thee as a signet, for on thee | have
fixed, An affirmation of Jehovah of Hosts!



